Муниципальное бюджетное образовательное учреждение 

 «Яготинская средняя общеобразовательная школа»
Благовещенского района, Алтайского края.

Конкурс  учебно-исследовательских работ по русскому языку
 «Язык  - всем знаниям и всей природе ключ».

Язык нашего села 

                                                     Выполнила ученица 10 класса 

                                                                    Логоша Надежда Игоревна, 1995 г.р. 

                                             с.Яготино, ул. Мира, д.59

                               Телефон: 26-6-57

                                               Руководитель  Витютнева
                                                Валентина     Николаевна, 

                                                                     учитель русского языка и литературы

                                            с. Яготино, ул. Мира 39

                                Телефон: 26-6-57

                                                             с. Яготино

                                                                 2012г.
Содержание 

I. Введение.  Роль языка в жизни общества  …………………………… 3-4
II. Основная часть. Язык нашего села
     1. Возникновение села Яготино   ……………………………………….5  

     2. Речь жителей нашего села  ………………………………………….6-9
III. Заключение  ……………………………………………………………..10 

IV. Литература……………………………………………………………….11
                                                                                Язык есть исповедь народа, 
                           В нём слышится его природа,

                                                                            Его душа и быт родной…

П.А.Вяземский
Язык возник у человечества много тысячелетий назад. Он развивался и постепенно совершенствовался вместе с человечеством. 

О минувших периодах истории мы судим по сохранившимся до наших дней памятникам культуры, в том числе по рукописям и различным надписям на памятниках, липовой коре, служившей вместо бумаги. В языке отразились многие явления жизни людей. Мы употребляем слова и выражения, которые были порождены давно ушедшими в прошлое обычаями, верованиями, правилами общественной жизни. Эти слова и выражения – живые свидетели прошлого, знания их обогащают наш ум, дают возможность лучше постигнуть язык, более сознательно им пользоваться. 
«Нам дан во владение самый богатый, меткий, могучий и поистине волшебный язык – русский. Всегда ли мы обращаемся с этим языком так, как он того заслуживает? – спрашивает наш писатель Константин Паустовский. – По отношению каждого человека к своему языку можно совершенно точно судить не только о его культурном уровне, но и о его гражданской ценности. Истинная любовь к своей стране немыслима без любви к своему языку…» [1] 
      Русский язык имеет огромный лексический запас. Богатство русского словаря позволяет не только точно назвать тот или иной предмет, его признаки, различные действия, но и выразить самые разнообразные оттенки значения, показать, как говорящий оценивает предмет речи. 

У каждой деревни есть свой язык или говор. Жители нашего села, а особенно пожилые люди, употребляют в своей речи диалектизмы. Но постепенно диалекты уходят из языка вместе с их носителями. Поэтому необходимо  как можно больше записывать и изучать русские народные говоры. Изучая диалекты, мы познаём целый новый мир – мир народных представлений, отличных от представлений горожанина. 

У каждого края своя культура. И у каждого края она своеобразная. Диалекты – это часть культуры края. А культуру родного края должен  знать каждый.  Поэтому эта тема очень актуальна на сегодняшний день. Знать диалекты родного края – это важно для любого человека. 
        Так как многие мои родственники жили и живут в этом селе, то мне тоже знаком их говор. И я решила собрать и обобщить те диалектные слова, которые постепенно уходят из речи.  А заниматься диалектами мы начали на уроках русского языка ещё в 6 классе при изучении темы «Диалектные слова». Эта тема меня заинтересовала. 
        Целью мой работы является сохранение состава языка моей малой родины; привлечение внимания молодёжи к истории языка и истории родного края, потому что язык моей малой родины – часть языка великой России. 

         И я полностью согласна с мнением Г.Г. Мельниченко: « Для науки представляет определённую ценность каждое слово, независимо от того, входит ли оно в литературный язык или является только принадлежностью какого – либо местного говора, ибо оно появилось в речи народа для того, чтобы им обозначить, назвать какую-то частицу действительности (предмет, признак, действие, отношение между людьми и прочее). Потерять диалектные слова – это значит потерять для науки, для истории нашего народа, истории его духовной и материальной культуры, его языка значительную часть того, что составляло содержание жизни миллионов людей в течение многих столетий. Вот почему наш долг, наша святая обязанность сохранить эти неоценимые сокровища живой народной речи, зафиксировав их как можно полнее…» [2]
       За основу работы я возьму историческую справку о возникновении села Яготино. 

Когда-то на месте нашего села были бескрайние ковыльные степи. Кулундинская степь входила в состав Томской губернии Барнаульского уезда. На больших расстояниях друг от друга располагались поселения сибирских старожилов, да по берегам небольших водоёмов и у родников – редкие казахские аулы. 

Переселение в Сибирь на пустующие земли возникло стихийно в середине XVIII века. А потом получило поддержку правительства. Большую роль в переселении сыграло Переселенческое управление, созданное в 1896 году. Оно провело значительную работу по изучению районов, предназначенных для переселения. 
На участке №22 было спланировано наше будущее село – две улицы, три переулка, площадь. По центру улиц было вырыто 6 колодцев. Кулундинская степь стала быстро заселяться в 1908 – 1909 годах выходцами из Украины. Переселялись целыми сёлами. В нашем селе были переселенцы из Яготинского Уезда Киевской губернии. Дату основания села  принято считать весну 1909 года. Необъятна степная равнина. Такого простора, такого количества земли никогда не видели переселенцы из Украины. 

Вот поэтому в речи жителей нашего села много слов украинского происхождения. 
Тому, кто впервые попал в какую-нибудь сельскую местность, в речи её жителей обязательно встретятся незнакомые слова, притом в каждой местности свои, особые. Это слова областные или диалектные. Они не входят в состав национального языка, а употребляются только в говорах, и не повсеместно, а лишь на определённой территории. 

      Что же обозначают эти особые, диалектные слова? 

Обратимся к словарям и посмотрим, какое лексическое значение имеет слово «диалект». 
       В словаре Ожегова  «диалект» - местное наречие, говор. [3]
В 8–м томе Большой Советской Энциклопедии «диалект» (говор, наречие) разновидность данного языка, употребляемая в качестве средства общения с лицами, связанными тесной территориальной, социальной или профессиональной общностью. [4]
В учебнике русского языка 6 класса/ М.Т.Баранова , Т.А.Ладыженской / -«диалектизмы» - это слова, употребляемые только жителями той или иной местности. [5] 
      Речь жителей нашего села: 

        буряк – свёкла,

гарбуз – тыква

кавун – арбуз

кортопля – картофель

драники – оладьи из картофеля

лушпайки – очистки от картофеля

огирки – огурцы

цыбуля – лук

коржики – лепёшки

паляница – булка хлеба

смалец – жир

жижка – бульон

захолод –холодец

озвар – компот

высилки – отруби

вертуха – стрекоза

горобец – воробей

зозуля – кукушка

конык – кузнечик

кошеня – кот

пивэнь – петух

цуцык – щенок

ягня – ягнёнок

хвист – хвост

хата – маленький дом

бовдюр – дымоход

дымарь – труба

горище – чердак

грубка – печка

колыска – колыбель для младенца

сенцы – помещение между жилой частью избы и крыльцом 

чулан – кладовка

мысник – шкаф

рогач – ухват

выдэлка – вилка

дробына – лестница

загата – забор

пригон – сарай

ганчирка – тряпка

лантух – мешок

мотузка – верёвка

онучи – портянки

пачёхи – носки

спыдныца – юбка

рушнык – полотенце

утиральник – носовой платок

пимы – валенки

чоботы – сапоги

грабалка – совковая лопата

ключка – инструмент, чтобы дёргать солому

сапа – тяпка

 копыця – стог сена

квитка – цветок

насинье – семечки

шипшина – шиповник

каганец – светильник

крынка – глиняный кувшин

ночвы – ванна

гойдалка – качели

швабрыки – спички

намисто – бусы

шпылька – булавка

попил – зола от перегоревших дров
кучугура – сугробы снега

склянка – разбитая стеклянная посуда

сметья – мусор, сор

стэжка – тропинка, дорожка

нидиля – неделя

парубок – парень

гарная – красивая

балакать – разговаривать

гэпнувся – упал

кохать – любить

лузгать – щёлкать семечки
подывысь – посмотри

процулать – работать

тикать – убегать

тримается – держится

богато – много

дрибнянько – мелко

хамылём – бегом

хай, нихай – пусть

трошки – немножко

скрозь – везде

зранку – утром.

       В настоящее время в нашем селе проживают люди разных национальностей, и все они говорят по-русски, но и родной язык не забывают. Поэтому элементы их языка проникают в русскую речь. 

        Нет села родного краше! 

Здесь всё вокруг моё и наше: 

Для украинцев, немцев и русских,

Для казахов, татар, белорусов.

Здесь все равны и все едины:

Азербайджанцы, чуваши и осетины.

Семьёю дружной мы живём

И никого в обиду не даём. 

Ведь мы, россияне, не можем иначе. 

Только в единстве мы ближе к удаче. 

И кем бы ты ни был: киргиз иль мордвин

За дружбу народов мы все как один.

     Это замечательное стихотворение написал наш земляк Владимир Петренко.

                                                            Заключение

В каждом говоре имеется немало диалектных слов. Раньше их было ещё больше, но под влиянием меняющихся условий жизни, при всеобщей грамотности, повсеместном распространении телевидения и компьютеров диалектные слова постепенно выходят из употребления. Одни вытесняются словами литературного языка, другие забываются по мере того, как исчезают из быта обозначаемые ими предметы, вещи. И только  благодаря людям старшего поколения (Хоменко П.И., Хоменко В.И., Миненко С.Т.,  Миненко В., Куруленко Р.Г., Кашун Т.Г.)мы смогли хоть немного восстановить диалектную картину нашей местности. В моей работе собрана малая доля диалектизмов нашего села. Поэтому работа по созданию словаря будет продолжаться. И я надеюсь, что это поможет сохранить самобытность стремительно уходящего прошлого. 
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